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262
Regierungsverordnung 

vom 28. September 1943 
uber Entschadigungen und Beihilfen bei Tier

seuchen und bei Massenerkrankungen 
von Tieren.

Die Regierung des Protektorates Bohmen 
und Máhren verořdnet auf Grand des § 1 
Abs. 1 der Verordnung des Reichsprotektors in 
Bohmen und Máhren vom 12. Dezember 1940 
(VBlRProt. S. 604) uber die Verlángerung und 
Abánderung einiger Bestimmungen des Ver- 
fassungs-Ermáchtigungsgesetzes vom 15. De
zember 1938 (Slg. Nr. 330) in der Fassung der 
Verordnung vom 27. Februar 1942 (VBlRProt.
S. 42):

I. ABSCHN1TT.

Gewáhrung von Entschadigungen und Bei
hilfen bei Tierseuchen und bei Massenerkran

kungen von Tieren.

§ I-
Bei Tierverlusten durch Tierseuchen ist vor- 

behaltlich der in dieser Verordnung bezeich- 
neten Ausnahmen eine Entschádigung in fol- 
genden Fállen zu gewáhren:

1. fiir Tiere, die auf behordliche Anordnung 
getdtet oder nach dieser Anordnung an der- 
jenigen Krankheit gefallen sind, die zu der An
ordnung Veranlassung gegeben hat;

2. fiir Tiere, die nach rechtzeitig erstatteter 
Anzeige an Rotz oder Lungenseuche gefallen 
sind, wenn die Voraussetzungen gegeben waren, 
unter denen die behordliche Anordnung der 
Totung erfolgen muB;

Vládní nařízení 
ze dne 28. září 1943

o odškodněních a podporách při nákazách 
a hromadných onemocněních zvířat.

Vláda Protektorátu Čechy a Morava nařizuje 
podle § 1, odst. 1 nařízení říšského protektora 
v Čechách a na Moravě ze dne 12. prosince 
1940 (Věstn. ř. prot. str. 604), kterým se pro
dlužují a mění některá ustanovení ústavního 
zákona zmocňovacího ze dne 15. prosince 1938 
(Sb. č. 330) ve znění nařízení ze dne 27. února 
1942 (Věstn. ř. prot. str. 42):

I. ODDÍL.

Poskytování odškodnění a podpor u nákaz 
a u hromadných onemocnění zvířat.

§ 1.
Při ztrátách zvířat, vzniklých zvířecími ná

kazami, se poskytuje — s výhradou výjimek 
vyznačených v tomto nařízení — odškodnění 
v těchto případech:

1. za zvířata, která byla z úředního příkazu 
usmrcena, nebo po vydání příkazu uhynula ne
mocí, jež zavdala podnět k tomuto příkazu;

2. za zvířata, která po ohlášení, učiněném 
včas, uhynula na vozhřivku nebo na plicní ná
kazu, byly-li tu předpoklady, za nichž se musí 
provésti usmrcení z úředního příkazu;
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3. fiir Tiere, von denen anzunehmen ist, dali 
sie infolge einer behordlich angeordneten 
Impfung eingegangen sind;

4. fiir Kinder und Einhufer, die an Milz- 
brand, Rauschbřand, Wild- und Rinderseuche 
odér Tollwut gefallen sind oder an denen nach 
dem Tode eine dieser Krankheiten festgestellt 
worden ist.

§ 2.
(1) Die Vorschriften iiber die Ermittlung, 

Abschatzung von Tierverlusten und iiber Ent- 
schádigung bei Tierverlusten werden durch 
Verordnung des Ministers des Innem ira Ein- 
vernehmen mit dem Minister fiir Land- und 
Forstwirtschaft und dem Finanzminister er- 
lassen.

(2) Der Minister des Innern ist befugt, durch 
die im Einvernehmen mit dem Minister fiir 
Land- und Forstwirtschaft und dem Finanz
minister zu erlassende Verordnung zu be- 
stimmen, dafí der Kreis der Entschádigungs- 
falle auf die durch sonstige Tierseuchen jeder 
Art oder Massenerkrankungen von Tieren ent- 
standenen Verluste zu erweitern ist, daB Bei- 
hilfen Tierbesitzern gewáhrt werden konnen, 
denen durch Tierseuchen oder durch Massen
erkrankungen von Tieren oder auch durch die 
BekámpfungsmaBregeln oder durch die Besei- 
tigung von Tierkadavern (Tierkorpern) wirt- 
schaftliche Schadigungen erwachsen sind, und 
daB die Entschadigungen und Beihilfen zum 
Teil durch Beitráge der Besitzer der betref- 
fenden Tiergattungen und Rohháute bearbei- 
tender Betriebe aufgebracht werden. Dabei 
wird festgesetzt, wie die Beitráge der Tier- 
besitzer einzuheben sind. Die Hohe aller Bei- 
trage und die Art der Einhebung der Beitráge 
fiir Rohháute wird durch eine im Amtsblatt 
des Protektorates Bohmen und Mahren zu ver- 
bffentlichende Kundmachung des Ministers des 
Innem im Einvernehmen mit dem Minister fiir 
Wirtschaft und Arbeit und dem Minister fiir 
Land- und Forstwirtschaft festgesetzt.

-§ 3.
Hbhe der Entschádigung.

(i) Der Entschádigung wird der gemeine 
Wert des Tieres —- mit Ausnahme von Schwei- 
nen — zugrunde gelegt, und zwar, abgesehen 
von der Tuberkulose [§ 13, Abs. 1, Buchst. b)], 
ohne Riicksicht auf den Minderwert, den das 
Tier dadurch erlitten hat, daB es von der 
Seuche ergriffen oder der Impfung unter- 
worfen worden ist. Bei Ferkeln und Laufem 
ist der Marktwert, bei allen iibrigen Schweinen 
der Schlachtwert der Entschádigung zugrunde 
zu legen. Die Entschádigung betrágt bei den

3. za zvířata, u nichž lze souditi, že uhynula 
následkem úředně nařízeného očkování;

4. za skot a jednokopytníky, kteří uhynuli na 
sněť slezinnou, sněť šelestivou, nákazu zvěře a 
skotu nebo vzteklinu, anebo u nichž po smrti 
byla zjištěna některá z těchto nemocí.

§ 2.
(!) Předpisy o vyšetření a odhadu ztrát zví

řat a o jejich odškodnění vydá nařízením mi
nistr vnitra v dohodě s ministrem zemědělství 
a lesnictví a s ministrem financí.

(2) Ministr vnitra může nařízením, které 
vydá v dohodě s ministrem zemědělství a les
nictví a s ministrem financí, rozšířili okruh od
škodnění za ztráty, jež vzniknou ostatními ná
kazami zvířat všeho druhu nebo hromadným 
onemocněním zvířat, a zavěsti poskytování 
podpor majitelům zvířat, kteří utrpěli hospo
dářskou škodu nákazami nebo hromadným one
mocněním zvířat, jakož i opatřeními ke zdolání 
nákaz nebo odstraněním mrtvol zvířat (zvíře
cích těl) a může stanovití, aby odškodnění a 
podpory byly částečně opatřeny z příspěvků 
majitelů dotčených druhů zvířat a podniků 
zpracujících surové kůže. Při tom bude stano
veno, jak se vybírají, příspěvky majitelů zvířat. 
Výši všech příspěvků, jakož i způsob vybírání 
příspěvků za surové kůže určí vyhláškou mi
nistr vnitra v dohodě s ministrem hospodářství 
a práce a s ministrem zemědělství a lesnictví a 
vyhlásí v úředním listě Protektorátu Čechy a 
Morava.

§ 3.
Výše odškodné ho.

(!) Za základ odškodného se bere obecná 
cena zvířete -— s výjimkou vepřů — a to ne
hledíc k tuberkulose [§ 13, odst. 1, písm. b)], 
bez zřetele na znehodnocení, které zvíře utrpělo 
proto, že bylo stiženo nákazou nebo že bylo po
drobeno očkování. U selat a běhounů se bere za 
základ odškodného tržní cena, u ostatních 
vepřů jateční cena. Odškodné činí u zvířat sti
žených vozhřivkou tři čtvrtiny, u zvířat stiže
ných nakažlivou chudokrevností, snětí slezin
nou, snětí šelestivou, nákazou zvěře a skotu,
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mit Rotz behafteten Tieren drei Viertel, bei 
den mit ansteckender Blutarmut, Milzbrand, 
Rauschbrand, Wild- und Rinderseuche, Lungen- 
seuche, Tularámie der Wiederkáuer und 
Schweine, Tollwut, Tuberkulose [§ 13, Abs. 1, 
Buchst. b)], Schweinepest oder ansteckender 
Schweineláhme behafteten Tieren vier Fiinftel, 
im iibrigen die volle Hbhe des in der angege- 
benen Weise berechneten Wertes.

(2) Fíir Nutz- und Zuchtschweine sowie fiir 
im Herdbuch eingetragene Rinder und deren 
eintragungsberechtigte Nachzucht kann der 
Minister des Innern im Einvernehmen mit dem 
Minister fiir Land- und Forstwirtschaft und 
dem Finanzminister einen Zuschlag zu dem 
nach Absatz 1 ermitteiten Wert festsetzen.

(3) Auf die zu leistende Entschadigung 
werden angerechnet:

1. die aus Privatyertrágen zahlbare Ver- 
sicherungssumme, und zwar bei Rotz zu drei 
Viertel, bei ansteckender Blutarmut, Milzbrand, 
Rauschbrand, Wild- und Rinderseuche, Lungen- 
seuche, Tularámie, Tollwut, Tuberkulose [§ 13, 
Abs. 1, Buchst. b)}, Schweinepest und 
ansteckender Schweineláhme zu vier Fiinftel, 
in allen anderen Fállen zum vollen Betrage;

2. der Wert derjenigen Teile des getoteten 
Tieres, die dem Besitzer nach MaBgabe der 
behordlichen Anordnungen zur Verfiigurtg 

.bleiben.
(4) uber den Anspruch auf Entschadigung 

entscheidet die Landesbehorde. Ihre Entschei- 
dung ist endgiiltig.

§ 4.
Berechtigung zum Empfang 

der Entschadigung.
(1) Die zu leistende Entschadigung wird, šo

féra ein anderer Berechtigter nicht bekannt ist, 
demjenigen gezahlt, in dessen Gewahrsam oder 
Obhut sich das Tier zur Zeit des Todes befand.

(2) Mit dieser Zahlung ist jeder Entschádi- 
gungsanspruch Dritter gegenuber der offentli- 
chen Verwaltung erloschen.

Ausnahmen bei Gewáhrung 
von Entschádigungen.

§5.
Keine Entschadigung wird gewáhrt:
1. fiir Tiere, die den Vorschriften der §§ 4 

und 5 des Gesetzes vom 6. August 1909, oRGBl. 
Nr. 177, betreffend die Abwehr und Tilgung 
von Tierseuchen, zuwider in das Protektorats- 
gebiet eingefiihrt sind;

plicní nákazou, tularemií přežvýkavců a vepřů, 
vzteklinou, tuberkulosou [§ 13, odst. 1, písm. 
b)], morem vepřů nebo nakažlivou obrnou 
vepřů čtyři pětiny, jinak plnou výši ceny, vy
počtené stanoveným způsobem.

(2) Ministr vnitra může v dohodě s mini
strem zemědělství a lesnictví a s ministrem fi
nancí přiznati u užitkových a chovných vepřů 
jakož i u skotu zapsaného v plemenné knize a 
jeho odchovu, pokud by mohl býti zapsán do 
plemenné knihy, přirážku k ceně, stanovené 
podle odstavce 1.

(3) Do odškodného, jež se poskytne, se za
počte :

1. pojistné, splatné podle soukromých smluv, 
a to u vozhřivky třemi čtvrtinami, u nakažlivé 
chudokrevnosti, sněti slezinné, snětí šelestivé, 
nákazy zvěře a skotu, plicní nákazy, tularemie, 
vztekliny, tuberkulosy [§ 13, odst. 1, písm. b) ], 
moru vepřů a nakažlivé obrny vepřů čtyřmi pě
tinami, ve všech jiných případech plnou 
částkou,

2. cena těch částí usmrceného zvířete, které 
se ponechají majiteli podle úředního nařízení.

(4) O nároku na odškodné rozhoduje zemský 
úřad. Jeho rozhodnutí je konečné.

§ 4‘
Oprávnění ku přijetí 

odškodného.

(1) Odškodné, jež má býti poskytnuto, se vy
platí, není-li známa jiná oprávněná osoba, 
tomu, v jehož držení nebo opatrování bylo zvíře 
při smrti.

(2) Touto výplatou zanikne jakýkoliv nárok 
třetích osob na odškodné vůči veřejné správě.

Výjimky při poskytování 
odškodnění.

§ 5.
Odškodné se neposkytuje:
1. za zvířata, která byla dovezena na území 

Protektorátu Čechy a Morava proti ustanove
ním §§ 4 a 5 zákona ze dne 6. srpna 1909, rak. 
ř. z. č. 177, o zamezení a tlumení zvířecích 
nákaz;
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2. fiir Tiere, die innenhalb einer bestimmten 
Frist vor der Feststellung der Seuche in das 
Protektoratsgebiet eingefuhrt sind, wenn nicht 
der Nachweis erbracht wird, daB ihre An- 
steckung erst nach der Einfiihrung in das Pro
tektoratsgebiet stattgefunden hat. Diese Frist 
betragt bei Maul- und Klauenseuche, Milz- 
brand, Rauschbrand, Wild- und Rinderseuche 
14 Tage, bei Tularámie 28 Tage, bei Schweine- 
pest und ansteckender Schweineláhme 35 Ta
ge, bei Rotz und Tollwut 90 Tage, bei Lungen- 
seuche und ansteckender Blutarmut der Ein- 
hufer 180 Tage und bei Tuberkulose [§ 13, 
Abs. 1, Buchst, b)] 270 Tage.

§ 6.

Vom Minister des limem kann durch eine 
Verordnung die Entschadigung versagt wer- 
den:

1. fiir Tiere, die an einer ihrer Art oder dem 
Grade nach unheilbaren und unbedingt todli- 
chen Krankheit gelitten haben, es sei denn, daB 
diese Krankheit bestanden hat in ansteckender 
Blutarmut, Milzbrand, Rauschbrand, Wild- und 
Rinderseuche, Rotz, Lungenseuche, Maul- und 
Klauenseuche, Tularamie, Tollwut, Tuberku
lose [§ 13, Abs. 1, Buchst. b)], Schweinepest 
oder ansteckender Schweineláhme, oder daB 
das Tier an einer infolge behordlich ange- 
ordneten Impfung aufgetretenen Krankheit 
verendet ist;

2. fiir die in Viehhofen oder in Schlachtho- 
fen, auf Schlachttiermárkten und in Schlacht- 
tierverteilungsstellen einschlieBlich der offent- 
lichen Schlachtháuser aufgestellten Schlacht- 
tiere;

3. fiir Hunde und Katzen, die aus AnlaB der 
Tollwut im Sinne der bestehenden Vorschrif- 
ten (§§ 41 und 42 des Ges. oRGBl. Nr. 177/ 
1909) getotet sind.

§7.

Der Anspruch auf Entschadigung fállt weg:

1. wenn der Besitzer der Tiere oder der Vor- 
steher der Wirtschaft, der die Tiere angehoren, 
oder der mit der Aufsicht uber die Tiere an 
Stelle des Besitzers Beauftragte yorsátzlich 
oder fahrlássig den Vorschriften (§§ 16, 17 
und 18 des Ges. oRGBl. Nr. 177/1909) zu- 
wider die ihm obliegende Anzeige unterláBt 
oder lánger ais 24 Stunden, nachdem er von 
der anzuzeigenden Tatsache Kenntnis erhal- 
ten hat, verzogert, es sei denn, daB die Anzeige 
von einem anderen Verpflichteten rechtzeitig 
gemacht worden ist ;

2. za zvířata, která byla dovezena na území 
Protektorátu Čechy a Morava v určité lhůtě 
před zjištěním nákazy, neprokáže-li se, že se 
nakazila teprve po dovozu na území Protekto
rátu. Tato lhůta je u slintavky a kulhavky, 
sněti slezinné, sněti šelestivé, nákazy zvěře a 
skotu 14 dnů, u tularemie 28 dnů, u moru 
vepřů a nakažlivé obrny vepřů 35 dnů, 
u vozhřivky a vztekliny 90 dnů, u plicní nákazy 
a nakažlivé chudokrevnosti jednokopytníků , 
180 dnů a u tuberkulosy [§ 13, odst. 1, písm. 
b)] 270 dnů.

§ 6.

Ministr vnitra může nařízením odepříti od
škodné :

1. za zvířata, stižená nemocí, která byla po
dle povahy a rozsahu nevyléčitelná a bezpod
mínečně smrtelná, leč by šlo o nakažlivou chu
dokrevnost,’ sněť slezinnou, sněť šelestivou, ná
kazu zvěře a skotu, vozhřivku, plicní nákazu, 
slintavku a kulhavku, tularemii, vzteklinu, tu- 
berkulosu [§ 13, odst. 1, písm. b)], mor vepřů 
nebo nakažlivou obrnu vepřů, anebo že by zvíře 
uhynulo nemocí, která vznikla v důsledku úřed
ně nařízeného očkování;

2. za jatečná zvířata, umístěná v tržnicích 
užitkových nebo v tržnicích jatečných zvířat, na 
jatečných trzích a na rozdělovnách jatečných 
zvířat včetně veřejných jatek;

3. za psy a kočky, usmrcené podle platných 
předpisů ve spojitosti se vzteklinou (§§ 41 a 42 
zák. rak. ř. z. č. 177/1909).

§ 7-

Nároku na odškodné není:

1. opomine-li majitel zvířat nebo správce 
hospodářství, k němuž zvířata patří, nebo 
zmocněnec, který byl na místě majitele pově
řen dohlížeti na zvířata, úmyslně nebo z nedba
losti proti předpisům (§§ 16, 17 a 18 zák. 
rak. ř. z. č. 177/1909) povinně ohlásiti nemoc 
anebo zpozdí-li se s hlášením déle než 24 ho
diny po tom, kdy se dozvěděl o případě, jenž 
měl býti hlášen, ledaže by to již včas ohlásila 
jiná k tomu povinná osoba;



2 S 2/1943 1337

2. wenn der Besitzer eines der Tiere mit der 
Seuche behaftet gekauft oder durch ein ande- 
res Rechtsgeschaft unter Lebenden erworben 
hat und von diesem kranken Zustande beim 
Erwerbe des Tieres Kenntnis hatte;

3. wenn Tiere getotet werden, die bestimm- 
ten Verkehrs- oder Nutzungsbeschránkungen 
oder der Absperrung unterworfen sind und in 
verbotswidriger Benutzung oder auBerhalb der 
ihnen angewiesenen Raumlichkeit oder an 
Orten betroffen werden, zu denen der Zutritt 
verboten ist, oder wenn dem Besitzer oder des- 
sen Vertreter die Nichtbefolgung oder ůber- 
tretung der angeordneten SchutzmaBregeln 
zur Abwehr der Seuchengefahr zur Last fállt.

§ 8.
Ausnahmen von der Beitrags- 

p f 1 i c h t.
Wenn zur Bestreitung der Entschádigungen 

Beitrage nach MaBgabe des vorhandenen Tier- 
bestandes erhoben werden, dtirfen diese Bei- 
tráge im Falle des § 6, Z. 2, fiir die in Vieh- 
hofen oder in Schlachthofen, auf Schlachttier- 
markten und in Schlachttierverteilungsstellen 
einschlieBlich der offentlichen Schlachtháuser 
aufgestellten Schlachttiere nicht beansprucht 
werden.

§ 9.
Entschádigungen bei Bienen- 

s e u c h e n.
Die Vorschriften dieser Verordnung finden 

auf die Bienenseuchen sinngemáB Anwendung.

§ 10.
Mitwirkung der Gemeinden.o

Die Gemeinden sind verpflichtet, bei der 
Durchfiihrung dieser Verordnung mitzuwirken.

II. ABSCHNITT.

Tierseuchenkasse.

§ 11.
Aufgaben der Tierseuchenkasse.-

i1) Zur Durchfiihrung der in den §§-l und 2 
dieser Verordnung bezeichneten Aufgaben wird 
beim Ministerium des Innern eine Tierseuchen
kasse errichtet. Sie kann iiber den im Einver- 
nehmen mit dem Minister fiir Land- und Forst- 
wirtschaft ergangenen Auftrag des Ministers 
des Innern geeignete MaBnahmen zur Be- 
kampfung von Tierseuchen und Massen- 
erkrankungen von Tieren finanziell unter- 
stiitzen.

2. přikoupil-li majitel některá ze zvířat stiže
ných nákazou nebo získal-li je jiným právním 
jednáním mezi živými a vědě!-li při nabytí zví
řete o tomto chorobném stavu;

3. byla-li usmrcena zvířata, která jsou podro
bena určitým omezením ve styku nebo při po
užívání nebo ktei;á jsou podrobena uzávěře a 
o nichž bude zjištěno, že se jich užívá proti zá
kazu nebo mimo vykázaný prostor anebo na 
místech, k nimž přístup jest zakázán, anebo 
jestliže majitel nebo jeho zástupce zaviněně 
nedbal ochranných opatření, nařízených na 
obranu proti nebezpečí nákazy, nebo je po
rušil.

§ 8.

Výjimky z příspěvkové 
povinnosti.

Vybírají-li se podle početního stavu zvířat na 
úhradu odškodného příspěvky, nesmějí se po- 
žadovati, jde-li o případ § 6, č. 2, za jatečná 
zvířata, umístěná v tržnicích užitkových nebo 
v tržnicích jatečných zvířat, na jatečných 
trzích a na rozdělovnách jatečných zvířat 
včetně veřejných jatek.

§ 9.
Odškodnění při nákazách včel.

Předpisů tohoto nařízení se použije obdobně 
u nákaz včel,

§ 10.
Spolupůsobení obcí.

Obce jsou povinny spolupůsobiti při prová
dění tohoto nařízení.

II. ODDÍL.

Nákazová pokladna.

§11.
Úkoly nákazové pokladny.

(O K provádění úkolů uvedepých v §§ 1 a 2 
tohoto nařízení se zřídí u ministerstva vnitra 
nákazová pokladna. Tato může na příkaz mi
nistra vnitra v dohodě s ministrem zemědělství 
a lesnictví finančně podporovati vhodná opatře
ní, jimiž se zdolávají nákazy a hromadná one
mocnění zvířat.
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(2) Die Tierseuchenkasse wird ais rechts- 
fáhige Anstalt des dffentlichen Rechtes er- 
richtet.

(3) Bei Durchfiihrung- der Aufgaben nach 
dieser Verordnung ist die Tierseuchenkasse 
von Stempeln, Gebiihren, Steuern und offent- 
lichen Abgaben befreit.

§ 12.

Verw. altung und Einrichtung 
der Tierseuchenkasse.

(!) Mit der Leitung der Tierseuchenkasse 
wird ein Beamter des Veterinardienstes des Mi- 
nisteriums des Innern betraut, der die Verwal- 
tung der Anstalt im Auftrage des Ministers 
fiihrt.

(2) Zum Vertreter des Leiters wird ent- 
sprechend ein vom Ministerium fiir Land- und 
Forstwirtschaft vorgeschlagener Veterinar- 
beamter vom Minister des Innern bestellt.

(3) In dem Amtswalten des Leiters und 
seines Vertreters ist der Minister des Innern 
ihr Dienstvorgesetzter.

(4) Die sonstigen Bediěnsteten der Tier
seuchenkasse werden durch das Ministerium 
des Innern zugeteilt, das die Gescháfte der 
Tierseuchenkasse auf ihre Kosten besorgt.

(5) Dem Leiter der Tierseuchenkasse steht 
ein Beirat zur Seite.

(6) Die náheren Vorschriften uber die Ver- 
waltung und Einrichtung der Tierseuchenkasse 
werden durch den Minister des Innern erlassen.

§ 13.
Leistungen der Protektorats- 

k a s s e.
C1) Die Protektoratskasse ersetzt der Tier

seuchenkasse die Kosten der Entschadigungen, 
die nach § 1 dieser Verordnung in der im § 3 
der Verordnung festgesetzten Hohe zu ge- 
wahren sind, jedoch mit der Mafígabe, daB die 
Entschadigungen fiir Tiere, die auf behord- 
liche Anordnung getotet worden sind, aus Pro- 
tektoratsmitteln ersetzt werden, und zwar

a) zur Halfte, wenn die Tiere mit Maul- und 
Klauenseuche behaftet waren,

b) zu einem Drittel, wenn die Tiere mit 
auBerlich erkennbarer Tuberkulose der Kinder, 
sofern sie sich in der Lunge in vorgeschritte- 
nem Zustande befindet oder Eeuter, Gebar- 
mutter oder Darm ergriffen hat, behaftet 
waren,
und wenn in den Fallen zu a) und b) die 
Totung wegen der dort genannten Seuche er- 
folgt ist.

(2) Nákazová pokladna se zřídí jako veřejno
právní ústav způsobilý k právním jednáním.

(3) Při provádění úkolů podle tohoto naří
zení je nákazová pokladna osvobozena od kol
ků, poplatků, daní a jiných veřejných dávek.

§ 12.
Správa a zařízení nákazové 

pokladny.
Vedením nákazové pokladny se pověří 

úředník veterinární služby ministerstva vnitra, 
který vede ústav z pověření ministra.

(2) Zástupcem vedoucího ustanoví ministr 
vnitra obdobně veterinárního úředníka, kterého 
navrhne ministerstvo zemědělství a lesnictví.

(3) Při výkonu funkcí vedoucího a jeho zá
stupce je ministr vnitra jejich služebním před
staveným.

v (4) Ostatní zaměstnance nákazové pokladny 
přikáže ministerstvo vnitra, které obstará 
agendu nákazové pokladny na její náklad.

(5) Vedoucí nákazové pokladny má k ruce 
poradní sbor.

(6) Bližší předpisy o správě a zařízení ná
kazové pokladny vydá ministr vnitra.

§ 13.
Úhrady z protek torátní 

pokladny.
(') Protektorátní pokladna uhradí nákazové 

pokladně náklady odškodnění, která se posky
tují podle § 1 tohoto nařízení ve výši stanovené 
v § 3 tohoto nařízení, avšak s tou výhradou, že 
odškodné za zvířata, která byla usmrcená 
z úředního příkazu, se uhradí z protektorátních 
prostředků, a to

a) polovinou, byla-li zvířata stižena slintav- 
kou a kulhavkou,

b) třetinou, byla-li zvířata stižena zevně po- 
znatelnou tůberkulosou skotu, pokud tato způ
sobila pokročilé změny v plících anebo zachvá
tila mléčnou žlázu, dělohu nebo střeva,

a jestliže zvířata v případech a) a b) byla 
usmrcena pro nákazu tam uvedenou.
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(2) Die Protektoratskasse ersetzt die Kosteň 
der Feststellung des fur eine Entschádigung 
oder Beihilfe in Betracht kommenden Krank- 
heitszustandes einschlieíilich etwaiger amt- 
licher Gutachten sowie die Rosten der 
Schatzung.

(3) Die Protektoratskasse gewáhrt auBer- 
dem der Tierseuchenkasse einen besonderen 
Jahreszuschufi von 2 Millionen Kronen.

III. ABSCHNITT.

Abánderung friiherer Bestimmungen.

§ 14.
(') § 61, Abs. 1, Buchst. f), des Ges. oRGBl. 

Nr. 177/1909 wird ‘ abgeándert und hat zu 
lauten:

„der amtlich angeordneten Totung und 
Impfung“.

(2) § 61, Abs. 5, des Ges. oRGBl. Nr. 177/ 
1909 wird abgeandert und hat zu lauten:

„Die Rosten fur die Absonderung, Wartung, 
Beaufsichtigung und Behandlung von Tieren, 
sowie fur die bei der Durchfiihrung der Des- 
infektion notwendigen Hand- und Zugarbeiten 
fallen dem Besitzer zur Last.“

§ 15.
Die Bestimmungen des Gesetzes vom 29. 

Februar 1880, 6RGB1. Nr. 37, betreffend die 
Abwehr und Tilgung der Rinderpest, in der 
Fassung des Gesetzes vom 6. August 1909, 
oRGBl. Nr. 180, bleiben unberiihrt. Fur die 
Ermittlung und Abschátzung der Scháden 
gelten jedoch die Bestimmungen dieser Vei’- 
ordnung, nach der auch die Entscheidung uber 
die Entschadigung zu fallen ist*

IV. ABSCHNITT.

§ 16.
ťrbergangs- und SchluBbesíimmungen,

(i) Diese Verordnung tritt — mit Ausnahme 
der Bestimmungen des § 2 und der §§10 bis 
13 — am 1. Jánner 1944 in Rraft. Die Bestim
mungen des § 2 und der §§10 bis 13 treten am
1. Oktober 1943 mit der MaBgabe in Rraft, 
daB der Zeitpunkt des Inkrafttretens der 
Bestimmungen íiber die Beitragsleistung der 
Rohhaute bearbeitenden Betriebe durch eine in 
der Sammlung der Gesetze und Verordnungen 
zu verlautbarende Rundmachung des Ministers 
des Innern im Einvernehmen mit dem Minister 
fur Wirtschaft und Arbeit bestimmt wird.

(2) Protektorátní pokladna uhradí výlohy 
vzniklé zjišťováním povahy nemoci, jež při
chází v úvahu pro odškodnění nebo podporu, 
počítajíc v to případné úřední posudky jakož
1 odhadní výlohy.

(3) Protektorátní pokladna poskytuje dále 
nákazové pokladně zvláštní roční příspěvek
2 milionů korun.

III. ODDÍL.

Změna dřívějších předpisů.

§ 14.
(!) § 61, odst. 1, písm. f) jzák. rak. ř,. z. č. 

177/1909 se mění a zní:

„úředně nařízeného zabití a očkování".

(2) § 61, odst. 5 zák. rak. ř. z. č. 177/1909 se 
mění a zní:

„Náklady na oddělení, ošetřování a léčení 
zvířat, na dohled na ně, jakož i náklady na 
ruční a tažné práce, kterých je třeba k prove
dení desinfekce, hradí držitel."

§ 15.
Ustanovení zákona ze dne 29. února 1880, 

rak. ř. z. č. 37, o zamezení a tlumení moru skotu, 
ve znění zákona ze dne 6. srpna 1909, rak. ř. z. 
č. 180, zůstávají nedotčena, škody se však 
vyšetřují a odhadují podle tohoto nařízení a po
dle něho se také rozhoduje o odškodnění.

IV. ODDÍL.

§ 16.
Ustanovení přechodná a závěrečná.

(i) Toto nařízení — s výjimkou ustanovení 
§ 2 a §§ 10 až 13 — nabývá účinnosti dnem
1. ledna 1944. Ustanovení § 2 a §§ 10 až 13 na
bývají účinnosti dnem 1. října 1943, avšak 
s tou výhradou, že den, kterým nabude účin
nosti ustanovaní o placení příspěvků podniky 
zpracujícími surové kůže, bude stanoven vy
hláškou ministra vnitra v dohodě s ministrem 
hospodářství a práce, jež se uveřejní ve SbTce 
zákonů a nařízení.



L340 262/1943

(2) Mit dem 1. Jánner 1944 treten alle mit 
dieser Verordnung in Widerspruch stehenden 
Vorschriften auBer Kraft, insbesondere:

1. die §§ 48 bis 60 und der § 61, Abs. 1, 
Buchst. h), des Ges. 6RGB1. Nr. 177/1909 und 
die betreffenden Durchfiihrungsbestimmun- 
gen;

2. die §§ 4, 23 bis 26 des Gesetzes vom
17. August 1892, 6RGB1. Nr. 142, betreffend 
die Abwehr und Tilgung der Lungenseuche 
der Rinder, in der Fassung des Gesetzes vom
6. August 1909, 5RGB1. Nr. 182;

3. der § 18 der Regierungsverordnung vom
18. Juli 1940, Slg. Nr. 272, womit Vorschriften 
liber die Abwehr und Bekámpfung der an- 
steckenden Blutarmut der Einhufer erlassen 
werden;

4. der § 10 der Regierungsverordnung vom
5. Dezember 1940, Slg. Nr. 30 vom Jahre 1941, 
betreffend die Abwehr und Tilgung der Tu- 
larámie bei Tieren.

(3) Ist vor dem 1. Janner 1944 ein Entschá- 
digungs- oder Unterstiitzungsfáll eingetreten, 
so řind fiir die Ermittlung und Entschadigung, 
beziehungsweise Unterstiitzung die zur Zeit 
des Schadensfalls geltenden Vorschriften mafi- 
gebend.

(4) Diese Verordnung wird vom Minister 
des Innern im Einvernehmen mit dem Minister 
fiir Land- und Forstwirtschaft und dem 
Finanzminister durchgefiihrt.

Der Staatsprasident:

Dr. Hácha m. p.

Der Vorsitzende der Regierung:

Dr. Krejčí m. p.

Der Minister des Innern:

Bienert m. p.

Der Minister fůr Land- und Porst- 
wirtschaft:

In Vertretung des Ministers:

Dr. Hunecke m. p.

Der Finanzminister:
In Vertretung des Ministers:

SchmeiBer m. p.

(2) Dnem 1. ledna 1944 pozbývají platnosti 
všechny předpisy, pokud odporují tomuto naří
zení, zejména:

1. §§ 48 až 60 a § 61, odst. 1, písm. h) zák. 
rak. ř. z. č. 177/1909 a příslušná prováděcí usta
novení ;

2. §§ 4, 23 až 26 zákona ze dne 17. srpna 
1892, rak. ř. z. č. 142, o zamezení a potlačení 
plicní nákazy hovězího dobytka, ve znění zá
kona ze dne 6. srpna 1909, rak. ř. z. č. 182;

3. § 18 vládního., nařízení ze dne 18. července 
1940, Sb. č. 272, kterým se vydávají předpisy 
k zamezení a potlačení nakažlivé chudokrev
nosti jednokopytníků;

4. § 10 vládního nařízení ze dne 5. prosince 
1940, Sb. č. 30 z roku 1941, o zamezení a potla
čení tularemie zvířat.

(3) Nastal-li by případ, který jest předpo
kladem pro odškodnění nebo podporu, před 
1. lednem 1944, provede se vyšetření a odškod
nění, případně přiznání podpory podle předpisů 
platných v době, kdy škoda vzešla.

(4) Toto nařízení provede ministr vnitra 
v dohodě s ministrem zemědělství a lesnictví a 
s ministrem financí.

Státní president:

Dr. Hácha v. r.

Předseda vlády:
" Dr. Krejčí v. r.

Ministr vnitra:

Bienert v. r.

Ministr zemědělství 
a lesnictví:

V zastoupení ministra:

Dr. Hunecke v. r.

Ministr financí:
V zastoupení ministra:

SchmeiBer v. r.


